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S3unbe§=©efe|blatt Zbiór praw
bel dla

9 l o t b b e u t f d ) e n  33 U tt b e & Związku północno-niemieckiego.

JW 15.

(Nr. 102.) ©efe| wcgcn Slbdnberung cinjelnct Scfłim« (No. 102.) Praw o względem zmiany niektórych po- 
mungen ber gollorbnung unb ber Solljtraf' stanowień ordynacyi celnej i nstaw oda-
nefetaebung SSom 18. SJlat 1868. w stw a karnego celnego. Z dnia 18. M aja

1868.

333ir 2Bt[f)elm, Don ©otte3 ©naben M y  W ilh e lm , z Bożej łaski Król
®onig 0DH ^mtjkn & Pruski i t. d.

toerorbnen im Slamen bel SKorbbeutfdjen 33unbel, rozporządzam y w  imieniu Związku północno- 
nad) erfolgter guflimmung bel 23unbelratljel bel niemieckiego, po przyzw oleniu rady  związko- 
£)eutfcben gollnereinl unb bel £>eutfd)en go 11= wej niemieckiego Związku celnego i niemie- 
parlamentl, mai folgt: ckiego parlam entu celnego, co następuje:

SSom 1. 3uli 1868. ab treten folgenbe 5len= Od 1. Lipca 1868. wchodzą w  życie nastę- 
berungen ber unter ben Słegierungen ber golh pujące zmiany zjednoczonej pomiędzy pań- 
ńereinlftaaten toereinbarten gollorbnung unb ber stwam i Związku celnego ordynacyi celnej 
godjlrafgefe^gebung in SBirffamfeit. i ustaw odaw stw a karnego celnego.

§. 1. §• L
Sin bie 0tellc bel erften ©a^el im britten W  miejsce pierwszego zdania w  trzecim

Slbfafje bel §. 7. ber gollorbnung tritt folgenbe ustępie §. 7. ordynacyi celnej w stępuje nastę- 
Śefłimmung: pujące postanowienie:

,/(Die Deflaration tiber Cabungen / toon meld)en »Deklaracya co do ładunków , od których
ber GringangljoH me^r a ll 10 S taler (17 g l. cło w chodow e w ynosi więcej ja k  10 tala-
30 ftr.) betragt, muf)/ menn bie SSaaren jut rów  (17 11. 30 kr.), musi w ygotow aną być
SBeiterfenbung unter 25egleitfd)ein = kontrole podwójnie, jeżeli tow ary  przeznaczone są
bejlimmt ftnb, jmeifad) aulgefertigt metben." do dalszej w ysyłki pod kontrolą kw itu

konwojowego.*
^unbe«.©efe^bl. 1868. 46

husgegeben ju S8«£m b«n 27. 2M  1808. Wydany w Berlinie dnia 27. Maja 1868.
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3 ln  bie © łeU e beg §. 9 . bet go llorb m m g txitt 
folgenbe SSorfdjtift:

„93eft£t ber Sffiaarenful)tet feinc gtadjtfm efe  
ober attbere itber fetrte Cabung fpredjenbe 
^Japtere, ober nur folcpe, bie jur Slnfertigung  
etner ttollftanbtgen © eflaratton  unjuretćpenb 
ftnb, ober uber bereit §ftid)tigfeit er S ^ e ife l  
Ijcgt, unb ifł il)m fonjł bie Siabung nicpt genug 
befannt, urn bie oorgefcfytiebene © eflara tion  
ju  fertigen ober fcrtigen ju laffen , fo pat er, 
menn er nicpt ben pocpjten (Śinaanggjoll ju  
entricpten erbbtig i ft , in  bem SibfertigungS* 
papiere ober befonbetg fcpriftlicp ober ju  $iro* 
tofoU ju  erfldren, ba§ er auf; er © tan be fei, 
cine juberlafftge © eflaratiott abjugeben, unb  
pierm it ben Slntrag au f 23otnapm e ber amt« 
licpen śRemfton ju  oerbinfcen. ®g erfolgt alg* 
bann non © eite  ber gollbeporbe fpejielle SRet>i= 
fton, beren SBefunb ber 2Saarenfuprer, toelcper 
fur bie ricpttge © tellu n g  ber Sabung jur 
śftebifton paftet, m it ju  unterjeicpnen pat. 
© e r  SBaatenfuprer mufj in  biefem g a lle  ftcp 
gefaUen laffen , ba§ bie geporig beflarirten 
iiab u n gen , audp toenn fte fpdter eintreffen, in  
bet Slbfertigung ipm  toorgejogen w erben, unb 
bafj bie Sabung injwifcpen au f feine itoften  
unter amtlicper S3ewacpung unb 53erfcpluffe 
gepalten wirb.

9ln  © telle  beg 2Baarenfuprer§ ifł ber 
SBaarenempfdnger berecptigt, bie 9Jlenge unb 
© attu n g  (§. 6 . e. ber go llorb n u n g) ber ein« 
aegangenen SBaaren felbjł ober burcp einen 
S3eooUmdcptigten m it ber Slngabe, welcpe Slb* 
fertigungśw eife begeprt w irb , ju  beflariren, 
fow ie eine bereitg abgegebene © e fla r a tio n , fo 
lange bie fpejielle 9łeoifton nocp nicpt begon* 
nen p a t , ju  oeroollfłdnbigen ober ju bericp* 
tigen; ber SBaarenempfdńger p aftet, wenn  
bieg gefcpiept, fur bie Sticptigfeit ber non ipm  
ergdnjten ober bericptigten © eflara tion ."

§• 2.

W  miejsce §. 9. ordynacyi celnej wstępuje 
następujący przepis:

»Jeżeli prowadnik towarów nie posiada 
listów frachtowych lub innych o ładunku 
jego wspominających papierów, albo li ta
kie, które do sporządzenia zupełnej de- 
klaracyi nie wystarczają, lub co do w ła
ściwości którychby miał wątpliwość, i je 
żeli mu zkąd innąd ładunek nie jest dosta
tecznie znanym, aby przepisaną deklara- 
cyą mógł sporządzić lub sporządzić kazać, 
w takim razie, gdyby najwyższego cła 
wchodowego opłacić nie był gotów, wi
nien on w  papierze ekspędycyjnym lub 
osobno oświadczyć piśmiennie do proto
kółu, iż jest w niemożności zdania dokła
dnej deklaracyi, a zarazem połączyć z tern 
wniosek o przedsięwzięcie urzędowej re- 
wizyi. Wówczas ze strony władzy celnej 
ma miejsce szczegółowa rewizya, rezultat 
której prowadnik towarów, odpowiada
jący  za rzetelne dostawienie ładunku do 
rewizyi, winien wespół podpisać. Prow a
dnik towarów nie może w takim razie mieć 
nic przeciwko temu, iżby zadeklarowane 
należycie ładunki, choćby później nade
szły, zostały pierwej ekspedyowane, i iżby 
ładunek tymczasem na jego koszt był pod 
urzędową strażą i zamknięciem trzymanym.

W  miejsce prowadnika towarów od
biorca towarów mocen jest, ilość i gatu
nek (§. 6. e. ordynacyi celnej) nadeszłych 
towarów sam lub przez pełnomocnika za
deklarować z podaniem, jakiego sobie ży
czy sposobu ekspedycyi, jak  niemniej 
zdaną już deklaracyą uzupełnić lub spro
stować, dopókiby rewizya szczegółowa nie 
była się jeszcze rozpoczęła; odbiorca to
warów odpowiada w  takim razie za do
kładność uzupełnionej lub sprostowanej 
przezeń deklaracyi.«



5* 3- .
© e t  §. 4 4 . ber go llorb n u n g l)at folgenben gu«  

fajj ju  cr^altm : i
„SDie © eflara tion  iiber SB aaren, welcfye auf 
sgegleitfcfyein I. abgefcrtigt tnorben ftnb, fann  
won bem SBaatenem pfanger am  93efitmmung8« 
otte, infolange eine fpegtelle Sleoifton nod) 
nict>t ftattgefunben {jat, l)injtd)tlicfy ber © attu n g  
unb be§ 9łettogett>icf)t§ ber SBaaren erganjt 
unb bericfytigt metben. ® e r  Sffiaarenempfdnger 
^aftet in  biefem g a lle  fiir  bie 9łid)tigfeit ber non  
iljm erganjten ober berid)iigten © efIaratton ./y

§• 4.
© ie  im  § . 6 0 . ber go llorb n u n g beftimmte 

Sagerfrift fiir bie in  offentlid)e ^ ieberiagen  auf< 
genom m enen fremben unoer^ollten SSaaren toirb 
au f ffinf ga^ re werldngert.

§. 5.
3ln  bie 0 t c l lc  be§ 5 h > H e8 « n  §. 6 4 .

ber go llorb n u n g  treten folgenbe SSejiimmungen:

„(S&enfo mirb non bem 9Jlmbergettńd)t, m el$e§  
ftd) bei ber Slbfertigung ber au§ ber 9iieber- 
lage aur Śinganggoergollung ober aur 23erfen= 
bung m it 33egleitfd)cin abgemelbeten SBaaren  
gegen ba§ im  9tieberlageregi|ler angefd)rtebene 
© etoidd ergiebt, ber (Singang§gotI nid)t erfyoben, 
fofern anmnefymen ijł, bafj bab SJlinbergetmdjt 
lebiglid) burd) © n trorfnen , © injefgen, 5Ber= 
ftauben, SSerbunften ober getooljnlicfye Serfage 
entftanben fei/ nam entlid) fein © runb au bem 
93erbad)te norliegt, bafj ein XI)eil ber SBaaren  
Ijeimlid) au§ ber Stieberlage entfernt toorben."

§. 6.
© ie  SSeftimmung be§ §• 5 . ftnbet aud) Slnmcn« 

bung bei ber Slbfertigung non SBaaren aub fprtoat* 
lagern , melcfye unter 9Jtftt>erfd)lu§ ber g o llo e tto a b  
tung fte^en (§. 7 2 . ber gollorbnung).

§. 3.
Paragraf 44. ordynacyi celnej otrzymuje na

stępujący dodatek:
»Deklaracyą co do towarów wyekspedyo- 
wanycli na kwit konwojowy I. wolno od
biorcy towarów na miejscu przeznaczenia. 
pod względem gatunku i wagi neto towa
rów uzupełnić i sprostować, dopókiby re- 
wizya szczegółowa nie była jeszcze nastą
piła. Odbiorca towarów odpowiada w ta
kim razie za dokładność uzupełnionej lub 
sprostowanej przezeń deklaracyi.«

§. 4.
Ustanowiony w §. 60. ordynacyi celnej ter

min składu dla obcych nieoclonych towarów, 
które na składy publiczne przyjęto, przedłuża 
się na pięć lat.

§• 5.
W  miejsce drugiego ustępu w §. 64. ordy

nacyi celnej wstępują następujące postano
wienia:

»Tak samo od ubytku wagi wykazującego 
się przy ekspedycyi towarów, które ze 
składu do oclenia wchodowego lub do 
wysyłki z kwitem konwojowym^ odmel- 
dowano, w obec wagi zapisanej w  re
gestrze składowym, nie pobiera się cło 
wchodowe, skoroby należało przyjąć, iż 
ubytek we wadze powstał li w  skutek ze
schnięcia, strawienia, rozproszenia, ulo
tnienia lub zwyczajnego wycieczenia, 
zwłaszcza gdyby nie było powodu do po
dejrzenia, iż część towarów potajemnie ze 
składu zabrano.«

§• 6 .
Przepis §. 5. znajduje zastosowanie i przy 

ekspedycyi tow arów  ze składów prywatnych, 
które zostają pod współzamknięciem admini- 
stracyi celnej (§. 72. ordynacyi celnej).

4 6 *



—  332 —

S .  7 -
Stud) in  benjenigen g d lle n , in  ttelrfjen ©etrerb* 

treibenbe unb grad)tful)i'er bei bet SInmelbung an  
bet goh fta tte  nerbotene obet abgabepflic^tige ©egen* 
ftanbe g a t nid)t obet in ju  getinget Sftenge obet 
in  etnet Sefdjaffenljeit/ bie eine getingete Stbgabe 
Wurbe begttinbet łjaben, beflariren, unb be§E)alb bie 
^ontrebanbe obet go llb eftau b ation  a!8 ooUbrac^t 
angenom m en tm rb, ift bent Slngefd)ulbtgten bet 
9lad)toet§ ju  geftatten, ba§ eine ^onttebanbe obet 
go llbeftaubation  nid)t l)abe oeriibt toetben fom ten  
obet ntdjt beabfid)tigt getnefen fei. SCirb biefet 
9lad)tt)ei§ gefut)tt/ fo tritt n u t eine D tbm tnggfttafe  
non 1 bi§ 10  ^ a l e r n  (1 bt§ 1 5  © ulben) ein.

5- 8.
£>er gleicfye Slad)t»ei§ ifi fortan uberatl aud) in  

bent 0ialle gefiattet, menu iibet oerbotene obet ab< 
aabepflidjtige © egenftanbe, toeid)e attg bent Slug* 
ianbe einge'ben, o o t  bet SInmelbung unb fHeoifton 
bei bet g o llftd tte , obet toenn iibet betatiige ju t  
© u td )fu l)r  obet ju t SSetfenbung nad) einet offent* 
lichen Slieberlageanftalt beflatitte obet fonfi unter 
g o llfo n tto le  beftnblid^e ©egenftanbe auf bent $ ta n 8 *  
port eigenmddftig oerfugt nurb. SBirb bet Sladfmeig 
gefiibrt, fo tritt n u t  eine D rbnunggjirafe oon  1 Di8 
1 0  S ^ a lern  ( !  15  © ulben) ein.

§• 9.
SDlit ben au§ ben §§. 7. unb 8. ftd) etgebenben 

SDtaafjgaben tritt ba§ in bent gurjientfyum £o[)en* 
joUetn>0igmatingen erlaffene ©efejp bie SBeftrafung 
bet goUoerge[)en betreffenb, oont 6. SJldtj 1840. 
aud) fiit bag giitfientt)um ^ofienjoiletn - .§ed)ingen 
oont 1. 3«li 1868. ab in SBirffarafeit.

§. 10 .

Uebet bie jut Slugfuljmng etforberlic^en S3e= 
fiinmtungcn toitb oon bent S3unbegratl) beg goll* 
oeteing IBefdflujj gefa§t toerben.

• §• 7 -

I w tych przypadkach, gdzieby proceder- 
nicy i prowadnicy frachtu przy podawaniu na 
urzędzie celnym zakazanych lub uległych po
datkowi przedmiotów albo wcale nie zadekla
rowali lub w za małej ilości, albo też w jakości, 
któraby niższy była usprawiedliwiła podatek— 
gdzie zatem przemycenie lub defraudacya celna 
uważa się za dokonaną, musi obwinionemu do
zwolonym być dowód, iż przemycenia lub de- 
fraudacyi popełnić nie mógł lub nie zamierzał. 
W  razie dostawienia dowodu tego, ma miejsce 
li kara porządkowa 1 do 10 talarów (1 do 
15 guldenów).

I

§. 8.

Równy dowód dozwolonym jest nadal 
wszędzie i w tym przypadku, gdyby zakaza
nymi lub uległymi podatkowi przedmiotami, 
które ze zagranicy wchodzą, przed zameldo
waniem i rewizyą na urzędzie celnym — albo 
gdyby takimiż przedmiotami, do przewozu lub 
do wysyłki do publicznego składu zadeklaro
wanymi albo zkąd innąd pod kontrolą celną 
zostającymi, podczas transportu samowolnie 
rozporządzono. W  razie dostawienia dowodu, 
ma miejsce li kara porządkowa 1 do 10 talarów 
(1 do 15 guldenów).

§. 9.
Z modyfikacyami, jakie z §§. 7. i 8. wyni

kają, ma wydane w księstwie Hohenzollern- 
Sigmaringen prawo o karaniu przewinień cel
nych z 6. Marca 1840. nabrać od 1. Lipca 1868. 
mocy obowięzująeej i dla księstwa Hohenzol
lern-Hechingen.

§• 10-

Co do postanowień potrzebnych ku wyko
naniu uchwali rada związkowa Związku cel
nego.
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Urfunblicf) unter llnfetei £od)fleigen(janbtgen N a dowód Nasz w łasnoręczny podpis i pie-
HntcrfdEjrift unb beigebrucftem 33unbe8=3njtegel. częć związkowa.

©egeben SSerlin, ben 18. SDlai 1868. Dan w  Berlinie, dnia 18. Maja 1868.

(L. S.) ffiilfyelm. (L. S.) W ilhelm.
©r. b. 33igm at(f=© d)ónljaufen. Hr. B is m a r c k - S c h o e n h a u s e n .

(Nr. 103.) Convention between the 
N orth German Confede
ration and the United 
States of America re
garding the citizenship 
of those persons who 
emigrate from the ter
ritory of the one party 
into the territory of the 
other party. Of the 
22nd February 1868.

H i s  M ajesty the  King o f 
P ru ssia  in th e  nam e o f  the  
N orth  G erm an Confederation 
a n d  the  P re sid e n t o f the  
U nited  S tates o f A m erica, led  
b y  th e  w ish  to  regu la te  th e  
citizenship o f those persons 
w ho em igrate from  the  N orth  
G erm an Confederation to  the  
U nited  S tates o f A m erica and 
from  the  U nited  S ta tes o f 
A m erica to  the  te rrito ry  o f 
the  N orth  G erm an Confede
ration , have reso lved  to tre a t 
on th is  sub jec t and  have for 
th a t purpose appoin ted  pleni
potentiaries to  conclude a con
ven tion , th a t is to  say :

(Nr. 103.) SBettcftflJ»iWenbemSlotb« 
bcutfcfycn SBunbe unb ben 
58creinigten ©taatcn non 
Stmeriffl/ betrcffenb bie 
@taat?angebbrigfeit bcr* 
jenigcn ^erfonen, weld)e 
au§ bem ©ebicte be§ einen 

in bagjenigc bc8 
anbem 3d)eit§ einwam 
bcrn. SSorn 22. gebrunr 
1868.

@ dne 9Jtajejlat ber $onig bon 
ipreujien, tm 9łamett be§ 51orb< 
beutfc^en SBuubeg, unb ber % ix a <  
fibent ber SSereinigteit ©taatcn 
bon Sltnertfa, bon bem 38unfd)e 
geteitct, bie ©taat8angel)brigfeit 
berjenigen ^Serfonen ju regeln, 
toeCcpe au§ bem 9torbbeutfdjen 
SSmtbe in bie 23ereinigten ©taaten 
bon Slmetifa unb au§ ben 23er< 
einigten ©taaten bon Slmetifa in 
ba§ ©ebiet be§ 5torbbeutfd)en 
SuubeS cinlbanbern, Ijaben be- 
fcptoffen, uber biefen ©egenjiaub 
$u unterf)anbe(n unb j$u biefcm 
SSeljufe 53ebo[hndd)tigte ernannt, 
urn eine Uebereinfunft abju* 
fcpliefen, namlidj:

(No. 103.) T raktat pomiędzy Zwią
zkiem północno-niemie- 
ckim a Stanami Zjedno
czonymi Ameryki, do
tyczący obywatelstwa 
krajowego tych osób, 
które z terytoryum je 
dnej strony na teryto
ryum drugiej strony 
przywędrowują. Z dnia
22. Lutego 1868.

J e g o  K rólew ska Mość Król 
pruski, w imieniu Związku pó ł
nocno-niem ieckiego, i P rezy
dent S tanów  Zjednoczonych 
Ameryki, pow odow ani życze
niem zregulowania obyw atel
stw a krajow ego tych  osób, 
które ze Związku północno- 
niemieckiego do Stanów  Zje
dnoczonych Ameryki i ze S ta
nów  Zjednoczonych Ameryki 
na  tery to ryum  Związku pół
nocno - niemieckiego przyw ę
drow ują, postanow ili toczyć 
rokow ania nad tym  przedmio
tem  i mianowali tym  końcem 
pełnomocnikami ku zawarciu 
konwencyi, a mianowicie:



His  M a j e s t y  t he  K i ng  
of  P r u s s i a :

B e r n h a r d  K o n i g ,  
Privy Councillor of 
Legation,

and

T h e  P r e s i d e n t  o f  t h e  
U n i t e d  S t a t e s  o f  A m e 
r i ca :

Ge o rg e  B a n c r o f t ,  
Envoy Extraordi
nary and Minister 
Plenipotentiary from 
the said States near 
the King of Prussia 
and the North Ger
man Confederation,

who have agreed to and signed 
the following articles:

Ar t .  1.
Citizens of the North Ger

man Confederation who be
come naturalized citizens of 
the United States of America 
and shall have resided un
interruptedly within the Uni
ted States five years shall be 
held by the North German 
Confederation to be American 
citizens and shall be treated 
as such.

Reciprocally: citizens of
the United States of America 
who become naturalized citi
zens of the North German 
Confederation and shall have 
resided uninterruptedly within 
North Germany five years shall 
be held by the United States
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© e it te  9 R a je f td t  b e r  $ b n i g  
n o n  ^ p reu fien :

SlHer^od^fti^ren ©eljeimcn 
C cgatioifib9M lj Ś e r n <  
§ a r b  $ o n i g ,

unb

b e r  i p r a f i b e n t  ber  SSer* 
e in i g t e n  © t a a t e n  n o n  
S lm e r ifa :

ben aufjerorbentlid^en ©e* 
fanbtcn unb benottmadp 
tigten SJtinifler © e o r g  
^ B a n c r o ft ,

wcldjc bie folgenben Slrtifel net* 
cinbait unb unterjeidjnet (jaben:

S lr t . 1 .
Slngefybrige be§ SRorbbeutfdpen 

23uube3, weld^e naturalifirte  
© taatSangeljorige ber 33ereinig* 
ten © taaten  won Sltncrifa ge> 
toorben finb unb fu n f 3 a § re  lang  
ununterbrocfyen in ben SBereinig* 
ten © taaten  jugebradjt fjabm, 
follen »on bem 9lorbbeutfd)eti 
23unbe at§ Slincrifanifdje Singe* 
porige erad)tet unb alS folcpe be* 
fyanbelt werben.

©benfo follen ©taat§angeljb* 
rigc ber rereinigten © taaten won 
Slm erifa, wccbc naturatijirte Sin* 
gcl)órigc be§ 9torbbeutfdĘ)en S3un* 
be§ geworbcn finb unb funf 3a l)re  
lang* in  Sftorbbeutfdjlanb jugc* 
brad)t l)aben, non ben SBereinig* 
ten © taaten  al§ 5lngep6rige be§

J e g o  K r ó l e w s k a  M o ść  
K r ó l  p r u s k i :

Swego tajnego radcę 
legacyjnego B e r 
n a r d a  K o e n i g ,

a

P r e z y d e n t  S t a n ó w  Z j e 
d n o c z o n y c h  A m e r y k i :

nadzwyczajnego po
sła i pełnomocnego 
Ministra J e r z e g o  
B a n c r o f t ,

k tórzy następujące zjedno
czyli i podpisali artykuły:

*

Art .  1.
Poddani Związku północno- 

niem ieckiego, k tórzy zostali 
naturalizow anym i obyw ate
lami Stanów  Zjednoczonych 
Ameryki i którzy przez pięć 
la t bezprzerwanie w  Stanach 
Zjednoczonych spędzili, m ają 
przez Związek północno-nie
miecki być za obyw ateli ame
rykańskich uznani i jako  tacy 
traktow ani.

T ak sarno obyw atele S ta
nów  Zjednoczonych Ame
ryk i, k tórzy zostali podda
nym i Związku północno-n ie
mieckiego i którzy pięć la t 
w  Niemczech Północnych spę
dzili, mają przez Stany Zje
dnoczone być za obyw ateli

-



to be North German citizens 
and shall be treated as such.

The declaration of an in
tention to become a citizen 
of the one or the other country 
has not for either party the 
effect of naturalization.

A rt. 2.
A naturalized citizen of the 

°ne party on return to the 
territory of the other party 
remains liable to trial and 
punishment for an action 
punishable by the laws of 
his original country and com
mitted before his emigration; 
saving always the limitation 
established by the laws of 
his original country.

A rt. 3.
The convention for the 

mutual delivery of criminals, 
fugitives from justice, in cer
tain cases, concluded between 
the United States on the one 
part and Prussia and other 
states of Germany on the 
other part, the sixteenth day 
of June one thousand eight 
hundred and fifty-two, is 
hereby extended to all the 
states of the North German 
Confederation.

A rt. 4.
If a German naturalized in 

America renews his residence
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91orbbeutfcfjm 33unbe§ eratf)tet 
unb a b  foldze be^anbctt merben.

© ie  bbfie  © rflatung ber 316= 
ftcf)t, © taab an geb origer be§ ctnen 
ober be§ anbern %f)eU§ loetbctt 
flu too den, fo il in S ejieb u n g auf 
feincn ber beiben ^ e i l e  bie 2Bir* 
fung ber Dlaturalifation Ijaben.

S lrt. 2.
S in  naturaliftrter Stngeljorigcr 

be§ einen %(jeU§ fo il 6ei etmaiger 
SRvicffeljr in ba§ ©cbiet be§ an* 
bent ^ e i t §  toegett enter, nadj 
ben bortigen ©efe£en m it © trafe  
bebrobten £>cmblung, toeic^e er 
bor (eittcr SluStbanbenmg oeriibt 
f)at, jur Uttterfud)ung unb © trafe  
gejogen toerbett fbntten, fofern  
nicljt nadj ben be$ug[icf)en @e* 
fe&ett feineg urfprungtic^en SSater- 
lanbeg SSerja^rung eingetreten iff.

31 rt. 3.
© er  33ertrag gvxtifd ên ben 33er* 

einigten © taaten  bon 3lmerifa 
eittcrfeib unb i}3reufen unb an* 
bent beut[d)en © taaten  anberer* 
fe it§ , toegen ber in getoiffen gadcn  
ju getod[)renbett Slu§tieferung ber 
bor ber 3 uflt5 finc^tigen SSer* 
breeder, toehber am 1 6 . 3 u n i l8 5 2 .  
abgefcbbffen toorbcn ift, toirb ^ter- 
m it au f atte © taaten  be§ 9torb« 
beutfebett 23unbe§ auggebebnt.

3lrt. 4.
SBentt eitt itt Slmerifa natura* 

liftrter ©eutfeber ftcb tbieber in

Związku północno - niemie
ckiego uważani i jako tacy 
traktowani.

Samo oświadczenie chęci 
zostania obywatelem jednej 
lub drugiej strony, nie ma 
mieć skutku naturalizacyi 
w obec żadnej strony.

A rt. 2.
Naturalizowany poddany 

jednej strony, w razie powrotu 
na przypadek do kraju dru
giej strony, może o popełniony 
tamże przed wy wędrowaniem 
swern czyn, który według tam
tejszych ustaw jest karą za
grożony, być do śledztwa 
i kary pociąganym, chybaby 
według odnośnych praw  pier
wotnej ojczyzny jego było 
przedawnienie nastąpiło.

A rt. 3.
Traktat pomiędzy Stanami 

Zjednoczonymi Ameryki z je 
dnej a Prusami i innemi pań
stwami niemieckiemi z dru
giej strony, względem mają
cego w pewnych przypadkach 
miejsce wydawania zbiegłych 
przed sprawiedliwością zbro
dniarzy, który na dniu 16. Czer
wca 1852. zawarto, rozciąga 
się niniejszem na wszystkie 
państwa Związku północno- 
niemieckiego.

A rt. 4.
Gdyby naturalizowany 

w Ameryce Niemiec osiedlił



in North Germany without 
the intent to return to Ame
rica he shall be held to have 
renounced his naturalization 
in the United States.

Reciprocally: if an American 
naturalized in North Germany 
renews his residence in the 
United States without the 
intent to return to North 
Germany he shall be held 
to have renounced his natu
ralization in North Germany.

The intent not to return 
may be held to exist when 
the person naturalized in the 
one country resides more than 
two years in the other country.

Art. 5.

The present convention 
shall go into effect imme
diately on the exchange of 
ratifications and shall con
tinue in force for ten years. 
If neither party shall have 
given to the other six months 
previous notice of its inten
tion then to terminate the 
same, it shall further remain 
in force until the end of 
twelve months after either of 
the high contracting parties 
shall have given notice to 
the other of such intention.
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9lorbbeutfdjlanb nieberlajjt oljne 
bie Slbftcf)t nadj Stm erifa jurucf. 
jufeljren, fo (o il er al§  au f feme 
9 la tu ra ltfa tw n  tn  ben SSereintg* 
ten © taa ten  93erjidjt teiftenb, er. 
ad)tet werben.

©bettfo fo il eiit in  bent 91 orb. 
beutfdjen SSunbe naturatifirter  
Slm erifaner, wem t er fid) wieber 
in  ben 23ereinigten © ta a ten  nie* 
berlftjjt ol)ne bie Slbftdjt nacf) 5Rorb. 
beutfdjlanb jurudjufelften , a 13 au f  
feine 9 ta tu ra lifa tion  in  91orb. 
beutfd^tanb SSerjic^t teiftenb er. 
adjtet werben.

© er  23erjidjt a u f bie 9ludEeIjr 
fann  a ls  norljanben angefeljen 
w erben , w enn ber 9 laturalifirte  
be§ einen TfjeilS ftdt) langcr a(8  
jw ei 3 a§re *n kem ©ebiete be§ 
anbern TIjeU§ auffjalt.

się napowrót w  Niemczech 
Północnych bez zamiaru po
wrócenia do Ameryki, ma on 
uważanym być za zrzekają
cego się swej w Stanach Zje
dnoczonych naturalizacyi.

Tak samo naturalizowany 
w Związku północno-niemie
ckim Amerykanin, gdyby osie
dlił się napowrót w  Stanach 
Zjednoczonych bez zamiaru 
powrócenia do Niemiec Pół
nocnych, ma uważanym być 
za zrzekającego się swej 
w Niemczech Północnych na
turalizacyi.

Zrzeczenie uważa się za 
istniejące, gdyby naturalizo
wany jednej strony przez dłu
żej jak  dwa lata na teryto- 
ryum drugiej strony bawił.

S ir t .  5.

© er  gegenw drtige SSertrag tr itt  
fo fort nad) bem 2lu§taufd) ber 
SRatififationen in  ^ r a ft  unb f)at 
fur jcl)n 3 a fjte  © u ttig fc it. SBcnn 
fe in  T łje il bent anbern fedjS SDło. 
nate nor bem Slbtauf biefer jet)n 
3af)re  9kittl)eU ung oon fetner 2lb< 
ftd)t tnad)G benfelben bann auf. 
jufjeben, fo fo lt er ferner in  f tr a ft  
bteiben 6i8 ^um Slbtauf non P2  
gjlonaten , nadjbem enter ber fon . 
tra^trenbcn ‘TIjeUe bem anbern 
non enter fold)en Slbftdjt ftennt. 
nifj gegcbett.

A rt. 5.

Traktat obecny wchodzi 
w życie natychmiast po w y
mianie ratyfikacyi a ma moc 
obowięzującą na dziesięć lat. 
Gdyby żadna strona na sześć 
miesięcy przed upływem ty  cliż 
lat dziesięciu nie zawiadomiła 
drugiej strony o swym zamia
rze uchylenia onegoż, ma on 
pozostać nadal w  mocy aż do 
upływu 12 miesięcy po zawia
domieniu przez jednę stronę 
kontrahującą strony drugiej 
o zamiarze takim.



Art. 6.
The present Convention 

shall be ratified by His Ma
jesty the King of Prussia in 
the name of the North Ger
man Confederation and by 
the President by and with 
the advice and consent of the 
Senate of the United States 
and the ratifications shall be 
exchanged at Berlin within 
six months from the date 
hereof.

In faith whereof the Pleni
potentiaries have signed and 
sealed this Convention.

B erlin  the 22nd of Fe
bruary 1868.

Bernhard Kimig.
(L. S.)

George Bancroft.
(L. S.)
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a r t .  6.
£ )er gegentoartige S3ertrag foil 

ra tifljii-t toerbett, bon © einct 2Jla< 
jefia t bent $ 5 n ig e  non ^3reu£ten 
itn 9!amen be§ 91orbbcutfcfyen 
S3unbe§ uitb bon bent ^3raftben» 
ten un te r unb m it ©ene^migung 
be§ © enatS ber iDeretnigten ©taa« 
ten , unb bie Statififationen follen 
ju  S e r l tn  tnnerljafb fec^S SDto* 
naten bont [jeuttgen £ )a tun t au§> 
getoed)felt toerben.

S u r  U rfunb  bejfen ^abeit bie 
53ebodmacfyttgten btefe ileberein. 
fu n ft unterjeid;net unb beftegelt.

S e r l in ,  ben 22. g e b ru a r  1868.

33ernfiarb $bnig.
(L. S.)

©eorge Sancroft
(L. S.)

A rt. 6.
Traktat obecny ma zostać 

zratyfikowanym, przez Jego 
Królewską, Mość Króla pru
skiego w imieniu Związku pół
nocno - niemieckiego a przez 
Prezydenta za i z przyzwole
niem Senatu Stanów Zjedno
czonych, a ratyfikacye mają 
w przeciągu sześciu miesięcy 
od dzisiejszej daty być w Ber
linie wymienione.

Na dowód tegoż pełnomo
cnicy obecną konwencyą pod
pisali i podpieczętowali.

B e r lin , dnia 22. Lutego 
1868.

Bernard Koenig.
(L. S.)

Jerzy Bancroft.
(L. S.)

 ̂© ie  9tatififation§'U rfunben  be§ borjłe^enben Dokumenta ratyfikacyjne powyższego trak* 
S3crtrageS ftttb ju  23erltn au§getbecĘ)felt inoiben. tatu zostały w Berlinie wymienione.

Sunb«8.©efefe6t. 1868. 47
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£)er im  Slttifel 3. be§ hor|M )enben SBertrageg Przytoczona w artykule 3. powyższego 
in  SBcntq aenom m ene iScrtrag nom  16. 3 u n t  1852. traktatu umowa z 16. Czerwca 1852. brzmi, 
lautet/ tnie fo lg t: jak następuje:

C o n v e n t i o n
for

the m utual delivery of 
criminals, fugitives from 
justice, in certain cases, 
concluded betweenPrus- 
sia and other States of 
the Germanic Confede
ration on the one part, 
and the United States 

on the other part.

O f the 16th June 1852.

W h e r e a s ,  it is found expe
dient for the better admi
nistration of justice and the 
prevention of crime, within 
the territories and jurisdiction 
of the parties, respectively, 
that persons committing cer
tain heinous crimes, being 
fugitives from justice, should, 
under certain circumstances, 
be reciprocally delivered up; 
and also to enumerate such 
crimes explicitly; and whereas

e x t x a Q
jwifdjcn

sprcujjen unb anbcvcit S ta a tcn  
be§ £>cutfd;en SBunbcS einer* 
fcitg unb ben SScreinigtcn 
6 ta a te n  bon SR orM ltnerifa  
anbercrfeitS tocgen bev in  
gctmfjeit ga llon  ju geto&tyren* 
ben Sluślicfeiung ber bor ber 
gu jtij jh'id)ttgcn S3erbvc$er.

21om 16. 3uni 1852.

^ D a  c§ SeljufS Befjecer Set*  
m altung ber StcdjtSpflege unb jur 
Serfyutung eon  Setbretfjen im
netl)a(6 bc3 ©ebieteS unb bet 
©eridjtóbarfeit ber fontrafyirenben 
^ e i l e  jtt>ecEmaf?ig befunben mor* 
ben if t , bafj pnbitńbuen, melc^e 
gettujfe (d)were Setbretfjen be*
gefjen, unb »or ber 3 u (lq  
tig  gemorbett ftnb, unter llmflan* 
ben gegenfcitig auSgeliefcrt tret* 
bett, aud) baj; bte betreffenben
Serbrec^en nameutbd) aitfgejal)lt

U m o w a
między

Prusami i innemi Pań
stwami Niemieckiego
związku z jednej strony, 
a Zjednoczonemi Pań
stwami północnej Amery
ki z drugiej strony, w zglę
dem wydawania w  nie
których przypadkach
zbrodniarzy zbiegłych  
przed sprawiedliwością.

Z dnia 16. Czerwca 1852.

G d y  celem lepszego zawiady
wania wymiaru sprawiedliwo
ści i dla zapobieżenia zbro
dniom wśród obwodu i jurys- 
dykcyi kontraktujących stron 
potrzebnem uznano, osoby 
które ciężkie zbrodnie popeł
niły i przed sprawiedliwością 
zbiegły, w niektórych przy
padkach wzajemnie wydawać 
i dotyczące zbrodnie szcze
gólnie oznaczyć; agdyustawy 
i konstytucya Państwa Pru-
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the laws and constitution of 
Prussia and of the other 
German States, parties to this 
Convention, forbid them to 
surrender their own citizens 
to a foreign jurisdiction, the 
Government of the United 
States , with a view of making 
the Convention strictly reci
procal, shall be held equally 
free from any obligation to 
surrender citizens of the Uni
ted States; therefore, on the 
0ne part His Majesty the 
King of Prussia, in His own 
name, as well as in the name 
of His Majesty the King of 
Saxony, His Royal Highness 
the Elector of Hesse, His 
Royal Highness the Grand 
Duke of Hesse and on Rhine, 
His Royal Highness the Grand 
Duke of Saxe-W eim ar-Eise
nach, His Highness the Duke of 
Saxe-Meiningen, His Highness 
the Duke ofSaxe-Altenburg, His 
Highness the Duke of Saxe-Co
burg-Gotha, His Highness the 
Duke of Brunswick, His High
ness the Duke of Anhalt- 
Dessau, His Highness the 
Duke of Anhalt - Bernburg, 
His Highness the Duke of 
Nassau, His Serene Highness 
the Prince of Schwarzburg- 
Rudolstadt, His Serene High
ness the Prince of Schwarz- 
burg-Sondershausen, Her Se
rene Highness the Princess 
and Regent of Waldeck, His 
Serene Highness the Prince 
°f Reuss, elder branch, His 
Serene Highness the Prince 
° f Reuss, junior branch, His

ttoerbeit; unb bet btc ©cfcftc uttb 
Berfaffttng ^ratfjcnS unb bcr 
anberen £>eutfcfjett ©taatcit, trclcf) c 
bicfcn Bcrtrag fotttrafyreu, tfytctt 
nidjt geftattcn, if)tc etgenen Hu* 
terKjattcn ciner auStudrtigeu 3 U‘ 
rtgbtftioit ju itbcrltcfcru, alfo 'btc 
Jtcgicrung bcr Beremigten ©iaa* 
ten ntit SRucfftc t̂ barauf, bafj 
bcr Bertrag unter ftrcitgcr 3fc< 
giforogttat gcfcljojfcit tutrb, gleb 
rf)crluctfc toon jcber Bcr))f[icl)tuug 
fret feitt fo il, Burger ber Bcr* 
eintgten ©taatcit auSgitliefern: 
[o liabett euterfeitó ©etne 9Jla» 
jeftdt bcr Rottig toon ^reufjen, 
fotoobl fur ©id;, al§ im  91a* 
men ©ciner SDlajefidt bc§ fto* 
nigS non ©adjfen, ©enter 
$ónig[id)cn _ fSofyit bc3 fturfur* 
jtcn non Ueffett, ©cincr ftonig* 
licf;cti §of)eit bc§ ©rofjljerjogg 
toon f5cffeit unb bet 9H)cttt, ©ei* 
ncr &6ntglid)ett £>of)ctt be3 @ro§> 
bcriogS non ©adjfen * SBctmar* 
©ifenacl), ©ciner £oljcit bc3 £>er« 

toon ©adjfett • SRctningcn, 
©ciner §Dl)cit beS ^crgogg toon 
©ad)fcn«5l(tcnburg, ©cittcr So* 
Ifeit bc§ .Sycrjogg toon ©adjfen* 
C oburg*© otlia, ©ciner f3ol)eit 
bc3 UertogS toDn Braunfdjtoeig, 
©ciner ^oljctt beg $crjog§ toon 
Sln^alt* SDcffau, ©cincr U otyit beg 
w r 5og<$ oott Slnljalt * Bernburg, 
©cincr f5oljeit beg ^crgogg toon 
Naffau, ©ciner ©urcblaucbt beg 
gurftcn oott ©djtoar^burg * 91m 
boljtabt, ©cincr ©urcl)[aud)t beg 
gurflen oott ©djtoarjburg * ©on* 
bcr§l)aufen, 3^ 'cr  ©urdjlaudjt 
bcr fjutjhtt unb SRegentiit toon 
BMbecE, ©ciner ©urdjlaudjt beg 
Surften oon SReufj altcrer Cittie,

skiego i innych Państw  Nie
mieckich, które tę umowę za
wierają,, nie dozwalają, swych 
poddanych jurysdykcyi cu
dzego kraju  w ydaw ać, a za
tem Rząd Zjednoczonych 
Państw  ze względu na ścisłą 
wzajemność niniejszej um ow y 
w  rów ien sposób żadnego nie 
ma obowiązku do w ydaw a
nia swoich obyw ateli, przeto 
z jednej strony N ajjaśniejszy 
Król Pruski tak  za Siebie, jako  
i w  imieniu Najjaśniejszego 
K róla Saskiego, Jego K róle
wskiej Mości E lektora He
skiego, Jego Królewskiej Mo
ści W ielkiego Xięcia Heskiego, 
Jego Królewskiej Mości W iel
kiego Xięcia Sachsen-W  eimar- 
Eisenach, Jego Mości Xięcia 
Sachsen-M einingen, Jego Mo
ści Xięcia Sachsen-Altenburg, 
J  ego Moś ci Xięcia Sachsen-Ko- 
bu rg -G o th a , Jego Mości Xię- 
cia B runś wickiego, Jego Mości 
Xięcia A nhalt-D essau, Jego 
Mości XięciaAnhalt-Bernburg, 
Jego MościXięcia Nassawskie- 
go, Jego Mości XięciaSchwarz- 
burg -R udolstadt, Jego Mości 
Xięcia Schwarzburg-Sonders- 
hausen, Jej Mości X iężny iRe- 
gentki W aldeck, Jego Mości 
XięciaReuss starszej linii, Jego 
Mości Xięcia Reuss młodszej 
linii, Jego Mości Xięcia Lippe, 
Jego Mości H rabiego Hessen- 
H om burg, jako  też wolnego 
miasta Frankfurtu, a z drugiej 
strony  Zjednoczone Stany 
północnej Ameryki — posta
now iły  wnijść w  tej mierze 
w  układy i m ianowały tym

4 7 *



Serene Highness the Prince 
of Lippe, His Serene High
ness the Landgrave of Hesse- 
Hoinburg as well as the free 
city of Francfort and on the 
other part, the United States 
of America, having resolved 
to treat on this subject, have 
for that purpose appointed 
their respective plenipoten
tiaries to negotiate and con
clude a convention; that is 
to say:

His Majesty the King of 
Prussia in His own name 
as well as in the name of 
the other German Sove
reigns above enumerated, 
and the free city of Franc
fort, F r e d e r i c  Char les  
J o s e p h  v on  Gerol t ,  His 
said Majesty’s Minister Re
sident near the Government 
of the United States, and 
the President of the United 
States of America, Daniel  
W e b s t e r ,  Secretary of 
State,

who after reciprocal commu
nication of their respective 
powers, have agreed to and 
signed the following articles:

Art .  I.
It is agreed that Prussia 

and the other States of the 
Germanic Confederation in
cluded in, or which may 
hereafter accede to this Con
vention, and the United Sta
tes, shall, upon mutual re-
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© enter ©urcplaucpt be£ gurften  
roń  9teu£j jimgerer Cinie, © ctner 
©urcplaucpt beg gurjten ju  Cippe, 
© cuter £>urcplaucpt beg Canbgra* 
fen Bon 6effen*£>omBurg, fotme ber 
fretett © tab t g r a n ffu r t , unb an* 
bererfeitS bie 23ereinigten ©taa*  
ten toon 9torb*2lmeriEa, Befdplof* 
fen , fiber btefen ©egenjtanb ju  
Oerpanbcln, unb jit btefcnt 33e* 
pufe ipre rcfpettircn Seoodtnacp* 
tigten ernannt, um  etnc UeBcr* 
einfunft ju  ocrpanbeht unb ab* 
jufcplicjjen, nam licp:

© eine SJlajcftat ber ftontg non  
‘Preufjcn in  © einem  etgenen 
9lam en fotoopt, al§ 9lamen£ 
ber anbercn, oBen aufgejaplten  
©eutfcpen ©ouBeranc unb ber 
freien © tab t pranffurt, SlUer* 
pocpptiprcn S lin ifter  * SReftbenten 
Bet ber SRegtcruttg ber SSer* 
einigtcn © taa ten , g r t c b r i c p  
S a r i  3 ° f c P^ 1)011 ® £ t o I t ,  
unb ber ^ raftbent ber 33er» 
einigten © taaten  non Sftorb* 
SlmeriEa ben © taatg  * © efretair  
© a n i e l  S B c B f l e r ,

ttelcpe nacp gegcnfeitiger SJlittpei* 
lung tprer refpeEtiBeti SBoHntacp* 
ten , bie folgenbcn SIrttlcI Berein* 
Bart unb untcrjeicpnet paBett:

SIrt. I.
gjlan  ift bapin uBereingeEotn* 

m en, bafj ipreupen neBft ben an* 
bcren © taaten  bc§ ©eutfcpen Sun*  
beg, bie in  biefe HcBereinEunft m it 
etngcfcploffcn ftnb ober bie ber* 
felBen fpater Beitreten m ogen, unb 
bie Screin igten  © ta a ten , auf ge*

końcem pełnomocnikami od
nośnymi do toczenia roko
wań i zawarcia urno wy, a to :

Najjaśniejszy Król Pruski 
w  swojem imieniu jak  
w  imieniu innych powyżej 
wymienionych Niemieckich 
Panujących i wolnego
miasta Frankfurtu, Swego 
Ministeryalnego Rezydenta 
u Rządu Stanów Zjedno
czonych F r y d e r y k a  K a 
r o l a  J ó z e f a  G e r o l t ,  aPre- 
zydent Zjednoczonych Sta
nów północnej Ameryki se
kretarza stanu D a n i e l a  
W e b s t e r ,

którzy po wzajemnem zako
munikowaniu swych odnoś
nych plenipotencyi następu
jące artykuły umówili i podpi
sali:

Art .  I.
Umówiono, że Prusy wraz 

z drugie'mi Państwami Nie
mieckiego związku, które do 
niniejszej umowy przystąpiły 
albo później przystąpią, i Zje
dnoczone Stany na wzajemne 
rekwizycye wydane przez nie



quisitions by them or their 
Ministers, officers or authori
ties , respectively m ade, de
liver up to justice all persons 
who, being charged with 
the crime of murder, or as
sault with intent to commit 
murder, or piracy, or arson, 
or robbery, or forgery, or 
the utterance of forged pa
pers , or the fabrication or 
circulation of counterfeit mo
ney , whether coin or paper 
money, 'or the embezzlement 
of public moneys committed 
within the jurisdiction .of 
either party , shall seek an 
asylum, or shall be found 
within the territories of the 
other: provided, that this
shall only be done upon such 
evidence of criminality as, 
according to the laws of the 
place where the fugitive or 
person so charged shall be 
found, would justify his appre
hension and commitment for 
trial, if  the crime or offence 
had there been committed 
and the respective judges 
and other magistrates of the 
two Governments shall have 
power, jurisdiction and autho
rity, upon complaint made 
under oath, to issue a war
rant for the apprehension of 
the fugitive or person so 
charged, that he may be 
brought before such judges 
or other magistrates, respec
tively, to the end that the 
evidence of criminality may 
J’e heard and considered; and 
if? on such hearing, the evi-
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genfeitige JRequtfttionen, incite 
refp. fte fclBft ober il)te ©cfanb* 
ten, Śeamten ober S3el)orbcn er< 
laffen, aUe ^nbtoibuen ber 3 ufhj 
auSltcfern follcn, toeldjc Befcpuh 
bigt, bag Ścrbrecj^en beg 9)lorbeg, 
Dbcr eine§ Slngrtffg in morbert* 
fd^er SlBjicpt, ober beg ©eeram 
6e§, ober ber 53ranbfiiftung, ober 
beg Staubeg, obcr ber galfd^uug, 
obcr beg Sluggebettg fatfcfjer ©o< 
fumente, ober ber SSerfertigung 
obcr SScrbrcitung faCfd̂ en ©eh 
beg, —  fci eg gemmpteg Dber 
^3apicrgclb — , ober beg ©cfeftg 
ober ber IfnterfdEjfagung offent« 
Itcper ©clbcr, tnnerba(6 ber ©e» 
ric^tgbarfeit eitteg ber Beiben ‘JEjeUe 
Bcgangcn ju ^aBen —  in bent @e< 
Biete beg attbertt %l)ei(g eine §u> 

fucfjeit ober bort aufgefun* 
ben trerbcn: ntit ber Sefdham 
fung jebod), baft bieg nur auf 
foldze SBetoeife fur bte ©trafBar* 
feit gefcpeljett foil, ioefcpe nadE) 
ben ©efe^eit beg Ortg, too ber 
fpc^tling ober bag fo Befcfuh 
bigte ^qtbhtbuum aufgefunben 
toirb, beffen 23erf)aftung unb 
©tellung oor ©ericft rec^tfertigen 
unirben, toenn bag SSerBreĉ en 
ober ŚktgeBen bort Begangen 
trate f unb bte refpeftioen Śticpter 
unb anbere 23e[)5rben ber Bctbcn 
Stegierungen follen 9)lacf)t, 53e< 
fugtti§ unb Slutoritdt IjaBen, auf 
eibtic  ̂ erpdrtete SlngaBe cinen 53 e< 
fef)t jut 23crl)aftung beg gtucph 
littgg ober fo Beftpulbigtcn 3 n< 
bioibuumg ju crlajfcn, bamit er 
»or bte gcbactyten Sticker ober 
attbereit 53ef)5rben ju bent §trccfe 
geftellt trerbe, baft ber Sctocig 
fur bie ©trafBarfeit gc^ort unb

sam e, albo p rzez ich  posłów , 
u rzędn ików  albo  w ładze, 
w szelkie indyw idua  sp raw ie
dliw ości w ydaw ać m ają, k tó re  
są obw inione, że zbrodnię m or
d e rs tw a , albo  napaści w  za
m iarze m orderczym , albo ro z 
boju  m orsk iego , albo  pod p a
len ia , albo rab u n k u , a lbo  fa ł
szow an ia , a lbo  w yd an ia  fa ł
szyw ych  dokum entów , albo 
w y rab ian ia  albo w y d aw an ia  
fa łszyw ych  p ieniędzy —  czy 
to  b itych  czy  p ap ierow ych  
—  albo  defektu  albo przenie- 
w ierzen ia pub licznych  pien ię
dzy  w śród  ju ry sd y k cy i j e 
dnej z obu s tro n  p o p e łn iły  —  
i w  obw odzie drugiej s tro n y  
sch ron ien ia  poszuku ją  albo 
tam że się znajdu ją ; z tern j e 
dnakow oż ograniczeniem , iż 
to  ty lk o  n a  tak ie  dow ody  ka- 
rogodności m a nastąpić, k tó re  
w ed ług  u s taw  m iejsca, gdzie 
zbieg albo obw in iony  się zn a j
d u je , aresztow an ie  i s taw ie
n ie p rzed  sąd  u sp raw ied li
w iają , gdy b y  zb rodn ia  albo 
przew inienie tam  b y ło  p o p e ł
n ione ; a  odnośni sędziow ie 
i inne zw ierzchności obu  R zą
dów  m ają mieć m oc , p raw o  
i w ładzę n a  podan ie  pod  p rz y 
sięgą zeznane w yd ać  rozkaz do 
uw ięzienia zbiegłego albo ob
w in ionego , ażeby  p rzed  rze 
czonych  sędziów  albo inne 
w ładze n a  ten  cel b y ł s taw io 
n y m , ab y  dow ód karogodno- 
ści w ypośrodkow anym  i ro z
w ażonym  zosta ł; a  jeże li p rzy  
tćin  słuchan iu  dow odów  ob
w inienie uspraw iedliw ionem



dence be deemed sufficient 
to sustain the charge, it shall 
be the duty of the examining 
judge or magistrate, to certify 
the same to the proper Exe
cutive authority, that a war
rant may issue for the sur
render of such fugitive. The 
expense of such apprehension 
and delivery shall be borne 
and defrayed by the party 
who makes the requisition 
and receives the fugitive.

A rt. II.
The stipulations of this 

Convention shall be applied 
to any other State ol the 
Germanic Confederation which 
may hereafter declare its ac
cession thereto.

A rt. III.
None of the contracting 

Parties shall be bound to 
deliver up its own citizens 
or subjects under the stipu
lations of this Convention.

A rt. IV.
W henever any person, ac

cused of any of the crimes 
enumerated in this Conven
tion, shall have committed a 
new crime in the territories 
of the State where he has 
sought an asylum, or shall
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in (Ettoaguttg gejogen toerbe; itnb 
trcnn bet bicfer SGcrnclpnung ber 
23ctoci§ fur au3rcid)cnb pit 21 up 
red)tf)altung ber Sefdjulbigung 
criannt toirb, fo foil c§ bie 
bc§ priifenben 5Rid)ter§ ober ber 
S3ef)5rbe fciit, felbigen fur bic be* 
treffenbe cjcfuttoc 23cF)brbe feft* 
jujiedcit, bamit cin 23efel)l j u t  
2lu§lieferung chtcS fclcl>ett glud)h 
ling§ erlaffen tncrben tonne. £>ic 
ftojicn einer (olden S3er§aftung 
itnb 2lu§Iieferung follen non ban 
‘itycil getrngcn unb crftattet toer* 
ben, tocldfcr bic IRequifition cr* 
lajjt unb ben gtudjtling in (Em* 
pfang nimmt.

Sirt. II.

©ie 23eftimmungcn bicfer lie* 
Bereintunft (ollcu auf jcbett ait* 
bcrn ©taat bc3 ©eutfefyen S3un* 
be§ 2lntoenbung finbeu, ber foatcr 
fctnen 23citritt qt bcrfclbcn erllart.

Slrt. III.

Seiner ber tontraI)ircnbcn xbeile 
fod gebalten fcin, in ©cma(f)eit 
ber Scjlimnutngcn bicfer Uebct* 
cinfunft fcinc eigcncn Sttrgcr ober 
llntcrtl)ancn au5julicfcrn.

21 rt. IV.

SDcnn cin 3nbtoibuum, ba§ 
cinc§ ber in bicfer Hebereinlunft 
aufgcjdI)Cten Scrbrcdcn angeilagt 
ifl,' cin ttetteS 23erbred)en in bent 
©ebiete bcS ©taatc§ Bcgangen 
[)abcn foUtc, too c3 cine Sufludjt 
gefudjt l)at obcr aufgefunben toirb,

się okaże, natenczas obow ią
zkiem je s t  śledczego sędziego 
albo w ładzy , dow ody  d la d o 
tyczącej exekutyw nej w ład zy  
zako n sta to w ać , aby  rozkaz 
do w y d an ia  takiego zbiegłego 
m ógł nastąpić. K oszta  ta 
kiego uw ięzienia i w ydan ia  
ponosi i zw róci ta  strona, 
k tó ra  rekw izycyą w y d a  i zbie
głego odbierze.

A r t .  II.

P ostanow ien ia  niniejszej 
um ow y m ają w  każdem  in- 
nem  P aństw ie  zw iązku N ie
m ieckiego znajdow ać zasto 
sow an ie , k tó re  później sw ój 
p rzystęp  ośw iadczy.

A r t .  III.

Ż adna z k o n trak tu jący ch  
s tro n  nie m a być obow iązaną 
w  sku tek  p rzep isów  niniejszej 
um ow y sw oich  w łasn y ch  oby
w ate li albo p o d d an y ch  w y 
daw ać.

A r t .  IV .

Jeżeli o soba , k tó ra  je s t  
obw inioną o ja k ą  zbrodnię 
z pom ienionych w  niniejszej 
um ow ie jeszcze inną zb ro 
dnię w  obw odzie P ań s tw a  p o 
p e łn iła , w  k tórem  schron ien ia 
szukała , albo gdzie się znaj-
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be found, such person shall 
not be delivered up under 
the stipulations of this Con
vention, until he shall have 
been tried, and shall have 
received the punishment due 
to such new crime, or shall 
have been acquitted thereof.

fo fo il cut falfacg ffa b ittb itu m  
nidjt cbct tit ©em dfjbcit bet- 53e* 
fiitnm ungen biefer U ebereinfunft 
auggefiefert tocrben, a lg  big baf» 
felbe oov © crtdjf gcftclft toorbcit 
fcin  unb btc a u f  citt fold;eg itcueg 
23crbred;cn gefcldc S tr a fe  evlittcu  
f;aben obct fretgcfarodm i luorbcii 
fcin  ttńrb.

duje, natenczas taka osoba 
stosownie do postanow ień ni
niejszej um ow y nie ma być 
prędzej w ydaną, ja k  dopóki 
przed sąd nie będzie staw ioną 
i za now ą zbrodnię tę w y
rokow anej kary  nie wycierpi 
albo za niew inną uznaną nie 
będzie.

A rt. V.

I he present Convention 
shall continue in force until 
the 1st of January, 1858., and 
it neither party shall have 
given to the other six months 
previous notice of its inten
tion then to terminate the 
same, it shall further remain 
in force until the end of 
twelve months after either 
of the high contracting par
ties shall have given notice 
to the other of such intention, 
each of the high contracting 
parties reserving to itself 
the right of giving such 
notice to the other, at any 
time after the expiration of 
the said first day of January, 
1858.

A rt. V I.

The present Convention 
shall be ratified by the Go
vernment of Prussia, and by 
the President by and with the 
a<lvice and consent of the Senate 
°I the United States, and the 
ratifications shall be exchan- 
£ed at Washington within

art. V.

®ie gcgcnfodrtigc llcbcreinfunft 
foil big aunt 1. 3auuar 1858. in 
fttaft bleiben, unb trenn fcin 
%l)cil bent anbcrtt fcfag Skonate 
t'oifyr Skittfeduug non fciner 
5lb|lc(;t mad;!, biefelbe bamt auf« 
flUffeben, fo foil fte fcntcr in Rtaft 
bleiben big ju bem 5lblauf non 
jin&If Skonaten, itafabcm cincr 
ber £>oI)cn fontraI;irenbcn dfacdc 
bent anbertt non cincr falfaen 2lb* 
fid)t ftenntuifj gegebeit; ioobci 
jebcr ber .'oobeit fontrabircnben 
decile ftd) bag 9łed)t t>orbcl)dlt, 
beut aitbcrti eine falfac SJlitfaeb 
lung jit jeber gcit uad̂  bem 5lb< 
lauf beg gebad)ten crfien 3 flnuar 
1858. jugefjeit ju laffen.

Sirt. V I .

gegcntnartige U ebereinfunft 
fo il ratifigirt ioerbeit non ber ipreu* 
fjiffaen J iegierung unb non bem  
^Jrafibenten unter unb mit ber 
© enebm igung unb g u flim m u n g  
beg © enateg  ber SSereinigtcn 
© fa a tcn  unb bie D iatififationen  
fa llen  3it SBafaington ittnerbalb

A rt. V.

N iniejsza um ow a ma aż do 
dnia 1. Stycznia 1858. po 
zostać w  mocy obowiązują
cej, a jeżeli żadna strona 
drugiej na sześć miesięcy 
w przódy o zamiarze zniesie
nia nie uwiadomi, natenczas 
pozostaje ona nadal w  mocy 
aż do upływ u dw unastu mie
sięcy po zawiadomieniu j e 
dnej z kontraktujących stron 
przez drugą o takim zamiarze; 
przyczetn jednakow oż każda 
z kontraktujących stron  za
strzega sobie p raw o , drugiej 
stronie każdego czasu po up ły 
wie rzeczonego pierwszego 
Stycznia 1858. uwiadomienie 
takie zakomunikować.

A rt. YI.

Niniejsza konw encya ma 
być zratyfikow aną przez P ru 
ski Rząd i przez prezydenta 
z przyzwoleniem  ipotw ierdze- 
niein senatu Zjednoczonych 
S tanów , a ratyfikacye mają 
we W ashingtonie w  przeciągu 
sześciu miesięcy od dnia dzi-



six months from the date 
hereof or sooner if possible.

In faith whereof we, the 
respective Plenipotentiaries, 
have signed this Convention 
and have hereunto affixed 
our seals.

Done in triplicate at Wa
shington the sixteenth day 
of June, one thousand eight 
hundred and fifty-two, and 
the seventy-sixth year of the 
Independence of the United 
States.

Dan. Webster.
(L. S.)

Fr. von Gerolt.
(L. S.)
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fed)§ SJtonaten toon bent Ijeutigen 
D atum , ober mo ntoglid) fru§er, 
auSgemedjfelt merbeit.

3 u  llrfunb beffetx C)a6ett mir, 
bie reftcftioen ŚeOoEmdc^tigtcn, 
biefe llcbereinfunft imterjeictuet 
tmb fjierunter uttfere ©iegel bei< 
gebrucft.

3 n  breifadjer SluSferfiguttg 
gefc^e^en ju ffiaf^ington, ben 
fec^§jc[)ntcn 3un i 1 8 5 2 ., itn 
76 |ten 3al)te ber Unabt)dngtgEeit 
ber Sereinigten ©taaten.

g r . bon ©crolt.
(L. S.)

© an. Sffiebjier.
(L. S.)

siejszego albo ile możności 
prędzej być wymienione.

Na dowód tegoż respekty- 
wni plenipotenci podpisali ni
niejszą, umowę i zaopatrzyli 
swojemi pieczęciami.

Działo się w trzykrotnej 
expedycyi we Washingtonie, 
dnia szesnastego Czerwca 
1852., w roku 76ym niepod
ległości Zjednoczonych Sta
nów.

Fr. Gerolt.
(L. S.)

Dan. Webster.
(L. S.)

(Nr. 104.) @eine SHajejlat ber Śbonig trnn 
Preufjen  l)aben im  Sftamen be§ 9lorbbeutfd)en 23unbe3

ben btól)erigen p teufjifd)en K onful S a r i  
i i u b m ig  © u j ła t )  5 l l e j i u 8  o o n  5 b o n ig § ’ 
lo rn  ju  P a ra m a rib o  

jum  ftonfu i be§ 9iorbbeut(d)en SSunbeS bafelbji ju  
ernennen gerul)t.

(No. 104.) Jego Królewska Mość Król pruski 
raczył w imieniu Związku północno-niemie
ckiego

dotychczasowego pruskiego konsula K a 
ro la  L udw ika  G u s ta w a  A lek seg o  
y . K o e n i g s l o e w  w Paramaribo

mianować konsulem Związku północno-niemie- 
ckiego tamże.

Otebigirt im S3uteau beS S3mibe8fanjler8. W  redakcyi b ióra kanclerza zw iązkow ego.

S erlin , qcbruit in ber ftbmglifyn ©eBeiraen Ober«§ofbudjbrucferei B erlin, czcionkami Królewskiej T ajnej N adw ornej drukam i
(9t, o. Dstfct). (R - Deckera)'


